Garrison Forest School
8th Grade Latin

Summer Language Preparation



To the Student:

First, | want to welcome you to the Middle School at Garrison Forest School. | can’t wait to
meet you in person! | know you will have a wonderful year, and this packet is designed to make
your transition to GFS a little smoother.

Second, | want to reassure you that regardless of what you are able to accomplish over the
summer, | will work with you to manage the work--and stress--of entering a course that many
of your classmates started last year. | realize that you are probably a bit nervous about how
that experience will feel, especially when you have so many other new things to get used to.
Don’t worry. We will work together so you feel in control and confident in Latin class.

So, let’s get started. This packet contains all the information that students covered last year. Do
not feel as though you have to learn everything in the packet. (In fact, if you get frustrated or
overwhelmed, focus on learning the vocabulary on the first page of each chapter, or “Stage.”
The single largest task you have ahead of you is learning these words.) Also, do not worry about
pronunciation. Latin is not a spoken language any more, and you can learn the pronunciation
when you arrive in the fall. Here’s how | recommend that you proceed:

e Look over the Vocabulary Checklist; these are the words you need to
memorize. | recommend making flashcards so you can quiz yourself.

e Read the language information, entitled “About the Language.”

e Now, try to translate the cartoons. These introduce the grammar,
vocabulary and story themes covered in the rest of the chapter.

¢ Once you understand the cartoons, move on to the stories. You will
probably need to refer to the vocabulary and grammar summaries at the
beginning of each Stage in order to translate accurately. You may also find

helpful the video tutorials for the Cambridge Latin Course:
https:/iwww.youtube.com/playlist?list=PLI76N29qybf8adpkSzDIX0PX3a3Pg02_-

o After the stories there are one or two activities to help you learn the
grammar thoroughly. Try at least one of them.

If you have any questions, please don’t hesitate to email me. My address is
danteberetta@gfs.org.

The main thing to keep in mind is that the MORE you can do
over the summer, the LESS you will have to do when you arrive
at school.
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INTRODUCTION

Why Study Latin?

There are strong reasons for including Latin, particularly & reading course, in the
curriculum:

Interest. Latin is intrinsically interesting to anyone who likes people, ideas, words, the
past, or studying the way society works.

Understanding of Language. The study of Latin provides students with an insight into
the structure of an inflected language and encourages them to make instructive
comparisons with the structure of their own language. In addition, they learn that
many English words are derived from Latin and improve their conimand of their own
language by adding to their vocabulary. Students also develop a sound basis for the
study of Romance languages such as French, Spanish, and Italian, and an
understanding of how these languages are related through their origins in Latin.
Literary Appreciation. A reading approach to Latin helps students develop a critical
appreciation of the way language is used to express feelings, to develop trains of
thought, and to influence people. :

Historical Understanding. The period of the Roman Empire is a key epoch of
European history; it offers an excellent opportunity to learn about the past through
primary sources in the form of written evidence and archaeological remains. Such a
study promotes comparison with our own and other cultures.

Our Origins. Through Latin, students gain insight into elements of western European
and other societies: language, literature, law, attitudes to religion, philosophy, ethics,
art, architecture, civil engineering and technology, and political science. ‘
Careers. A knowledge of Latin facilitates the study of many subjects, including
English, law, medical and biological sciences, history, and modern languages.

Objectives of the Course

The Course has two major objectives: _

1 To teach comprehension of the Latin language through practice in reading it.

2 To develop, through these readings, the students’ understanding of the social and
political history of the Romans, especially during the first century A.D.

The Course does not present the Latin language as an abstract linguistic system or

merely as an exercise for developing mental discipline. Instead, it presents the

language as the medium of the great culture and literature that molded it.



SCOPE AND SEQUENCE

Stage 1: Caecilius

Cultural Background. Pompeii; Caecilius and Metella’s household; houses in Pompeii.
Main Language Features

* Word order in sentences with est.

¢ Word order in sentences without est.

* Nominative singular.

Stage 2: in villa

Cultural Background. Pompeian daily life; clothing; food.

Main Language Features

» Nominative and accusative singular.

* Sentence pattern NOMINATIVE + ACCUSATIVE + VERB.

Stage 3: negdtium

Cultural Background. Pompeian town life and business.

Main Language Feature

+ Nominative and accusative singular of 1st, 2nd, and 3rd declensions.
Stage 4: in for6

Cultural Background. The forum at Pompeii: finance and the law courts.
Main Language Feature

* 1st and 2nd persons singular present, including sum, es.

Stage 5: in theatrd

Cultural Background. The theater: actors and performances; pantomime, comedy.
Main Language Features

* Nominative plural.

* 3rd person plural present.

Stage 6: Felix

Cultural Background. Slaves and freedmen.

Main Language Features

* Imperfect and perfect (v-stems) in 3rd person singular and plural.

¢ erat and erant.

Stage 7: céna

Cultural Background. Burial customs; beliefs about life after death.

Main Language Features
+ Perfect tense (other than v-stems).
* Sentence pattern ACCUSATIVE + VERB,

Stage 8: gladiatorés
Cultural Background. The amphitheater and gladiatorial shows.

Main Language Features
* Accusative plural.
* Superlative adjectives.
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2 Metella est mater.

8 Metella est in atriG.

4 Cléméns est servus.

5 Grumid est coquus. 6 Cerberus est canis. 9 Quintus est in triclinic

1 Stagel Stage1 3
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16 servus est in hortd.
servus in hortd laborat.

17 coquus est in culina.

coquus in culin laborat.

18 canis estin via.
canis in via dormit.

FON—
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est is

pater father in hortd
miter mother in culind
filius son invia
servus slave seribit
coquus cook sedet
canis dog bibit
intabling in the siudy labdrat
in atrid in the atrium dormit

(reception hall)

Cerberus

intriclinid  in the dining room

in the garden
in the kitchen
in the street
is writing

1s sitting

is drinking

is working

is sleeping

Caecilius est in hortd. Caecilius in hortd sedet. servus est in atrio.
servis in atrio laborat. Metella est in atrio. Metella in atrid sedet.
Quintus est in tablind. Quintus in tablind scribit. Cerberus est in

via.

coquus est in culina. coquus in culina dormit. Cerberus intrat. 5
Cerberus circumspectat. cibus est in ménsa. canis salit. canis in
minsa stat. Grumio stertit. canis latrat. Grumis surgit. coquus est
iratus. “pestis! furcifer!” coquus clamat. Cerberus exit.

Caecilius had this
mosaic of adog in
the doorway of
his house.

intrat enters latrat barks

circumspectat  looks around swgit  gefsup

cibus Sfood iratus angry

inménsa on the table pestis!  pest!

salit Jumps furcifer! scoundrel!

stat stands cdiamat  shouts

stertit snores exit xoes out

Stagel 7



What's what in a sentence?

A Underline the verb in each of the following sentences. Then translate each sentence.

One is done for you.

1 Caecilius in tabliné sedet. Caecilius is sitting in the study.

2 canis in ménsa stat.
3 Quintus est filius.

4 Cerberus exit.
5

coquus est in culina.

B Circle the subject in each of the following sentences. Then translate each sentence.

One is done for you.

1 st in atrio. Metella is in the atrium.

2 filius in triclinid bibit.
3 Caecilius scribit.

4 Cerberus estin vid.
5

coquus in culina dormit.

C  Put parentheses around each prepositional phrase. Then translate each sentence.

One is done for you.

cibus est (in ménsa). The food is on the table.

canis in via dormit.

1
2
3 (lémeéns est in hortd.
4 servusin triclinié clamat.
5

Metella in atrid laborat.

D Underline the verb, circle the subject, and put parentheses around each prepositional phrase.

Then translate each sentence. One is done for you.

1 Cléméns in hortd laborat.
2 canis in culina latrat.
3 mater in atri0 stat.

4 pater in cubiculd dormit.
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Vocabulary Checklist Metella ~Metellam. . ?

amicus friend : Caecilius— Ommar:g

ancilla slave-girl, slave-woman ‘mercaton— mer 8835
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dominus tiaﬁaw accusative case:.. . At 3 ‘
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gustat tastes .

intrat enters

laetus happy

laudat praises

ménsa table

mercitor merchant !

quogque also, too M

saliitat greets !

toga toga ;

tunica tunic
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Clemens carries the wine.




9 canis estin atrid. 10 amicus canem salfitat.

4 amicus Metellam salittat.

Stage 2
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13 Grumid laborat.

Metella

\&'

12 Metella culinam intrat.

R

14 Metella Grumibdnem spectat.

22 Stage?2
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20 Metella amicum vocat.
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24 Stage?2

mercator

amicus Caecilium visitat. amicus est mercitor. mercator villam
intrat. Clémeéns est in itrio. Cleméns mercatorem saliitat. Caecilius
est in tabling. Caecilius peciiniam numerat. Caecilius est
argentirius. amicus tablinum intrat. Caecilius surgit.

“salve!” Caecilius mercatorem salitat.

“salvé!” mercator respondet.

Caecilius triclinium intrat. amicus quoque intrat. amicus in
Jects recumbit. argentarius in lectd recumbit.

Grumib in culina cantat. Grumid pavonem coquit. coquus est
laetus. Caecilius coquum audit. Caecilius nén est laetus. Caecilius
cénam exspectat. amicus cénam exspectat. Caecilius Grumionem
vituperat.

mercitor  merchant
amicus friend
visitat is wisiting
villam house
saliitat greets
peciniam  money
numerat is counting
argentdrius  banker
salvé! hello!
respondet  replies
quoque also, too
inlectd on acouch
recumbit reclines
cantat is singing
pavonem  peucock
coquit is cooking
laetus happy

aundit hears, listens to
nén est is not
cénam dinner
exspectat  iswaiting for
vituperat tells off. curses

w
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in triclinid

Grumié triclinium intrat. Grumié pavonem portat. Cléméns
triclinium intrat. Cléméns vinum portat. Caecilius pavonem
gustat.

“pavd est optimus!” Caecilius clamat.

mercator quoque pavonem gustat. mercator cenam laudat.
dominus coquum laudat. Grumio exit.

ancilla intrat. ancilla sudviter cantat. ancilla dominum délectat.
ancilla mercatorem délectat. mox dominus dormit. amicus quoque
dormit.

Grumid triclinium intrat et circumspectat. coquus cibum in
ménsa videt. Grumid cibum consimit et vinum bibit! Caecilius
Grumidnem ndn videt. coquus in triclini6 magnificé cénat.

coquus ancillam spectat. ancilla Grumionem délectat. Grumid
ancillam délectat. Grumio est laetissimus.

portat is carrying

vinum wine

gustat tastes

optimus very good, excellent
laudat praises

dominus master

ancilla slave-girl

suaviter sweetly

délectat pleases

mox soon

et and

videt sees

consimit  eafs

magnificd  magnificently, in style
cénat eats dinner, dines
spectat looks at

laetissimus very happy

Stage2



Nominative and Accusative

In the following sentences, underline the verbs, put Nom. above the nominatives, put Acc. above

the accusatives, and put parentheses around any prepositional phrases. Then translate each
sentence. The first three are done for you.

Nom.  Acc.
1 amicus tablinum intrat. The friend enters the study.
Nom.
2 servus (in atrio) laborat. A slave is working in the atrium.
Nom. Nom.
3 Caecilius est pater. Caecilius is the father.

4 Caecilius amicum salitat.

5 Quintus est filius.

6 coquus in culind coquit.

7 coquus culinam intrat.

8 Metella amicum vocat.

9 amicum Metella vocat.

10 coquus cibum gustat.

Nom. Acc.
Metella Grumidnem laudat.
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5 <onmw=~5 Checklist
ad to
bibit drinks
circumspectat  looks around
clamat shouts
ecce! seel! look!
et and
exit goes oul
exspectat waits for
forum forum, business center
idnua door
iratus angry
led lion
magnus big, large, great
navis ship
ndén not
portat carries
respondet replies
ridet laughs, smiles
salvé! hello!
surgit gets up, rises
taberna store, shap, inn
videt sees
villa house
vinum wine
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in ford

Caecilius non est in villa. Caecilius in ford negdtiumagit. Caecilius
est argentarius. argentarius peciniam numerat.

Caecilius forum circumspectat. ecce! pictor in ford ambulat.
pictor est Celer. Celer Caecilium salatat.

_ eccel tonsor quoque est in foro. tonsor est Pantagathus.

Caecilius tonsorem videt.

“salvel” Caecilius tonsdrem saliitat.

“salvél” Pantagathus respondet.

ecce! vénalicius forum intrat. vénalicius est Syphax. vénalicius
mercatorem exspectat. mercator ndn venit. Syphax est iratus.
Syphax mercatorem vituperat.

in ford inthe forum

negbtium agit is working, is doing business
eccel see! look!

pictor painter, artist

ambulat is walking

ténsor barber

vénilicius slave-dealer

ndn venit does not come

[

36 Stage3
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pictor ad villam venit. pictor est Celer. Celer ianuam pulsat.
Cleméns pictorem ndn audit. servus est in hortd. Celer clamat.
canis Celerem audit et 1atrat. Quintus canem audit. Quintus ad
ianuam venit. filliusidnuam aperit. Celer Quintwm saliitatet villam
intrat.

Metella est in culing. Quintus matrem vocat. Metella Atrium
intrat. pictor Metellam saltat. Metella pictorem ad triclinium
dacit.

Celer in triclinid laborat. Celer pictiram pingit. magnus led est
in pictiira. Herculés quoque est in pictiird. leo H erculem feroditer »
petit. Herculés magnum fstem tenet et lednem verberat. Herculés
est fortis.

Caecilius ad villam revenit et triclinium intrat. Caecilius

pictiram intenté spectat et pictiram laudat.

advillam tothe hause led lion

januam  door ferociter fiercely

pulsat knocks on/at petit heads for, attacks
aperit opens fastem  club

vocat calls tenet is holding

diicit leads verberat  is striking
pictiram picture fortis brave, strong
pingit paints revenit  returns

magnus  big large intente  intently

Stage 3



vénalicius

Caecilius ad portum ambulat. Caecilius portum circumspectat.
argentarius navem Syriam videt et ad navem ambulat. Syphax
prope navem stat,
“salvé, Syphax!” clamat argentarius. Syphax est vénalicius.
Syphax Caecilium salitat. 5
Caecilius servum quaerit. Syphax ridet. ecce! Syphax magnum
servum habet. Caecilius servum spectat. argentarius non est
contentus. argentarius servum non emit.

“yinum!” clamat Syphax. ancilla vinum bonum ad Caecilium
portat. argentarius vinum bibit. . w

Caecilius ancillam spectat. ancilla est pulchra. ancilla ridet.
ancilla Caecilium délectat. vénalicius quoque ridet.

“Melissa cénam optimam coquit,” inquit vénalicius. “Melissa
linguam Latinam discit. Melissa est docta et pulchra. Melissa ...”

“satis! satis!” clamat Caecilius, Caecilius Melissam emitetad s
villam revenit. Melissa Grumi6nem délectat. Melissa Quintum
délectat. éheu! ancilla Metellam non délectat.

ad portum to the harbor bonum good
nivem Svriam  Syrianship pulchra beautiful
propendvem  neartheship linguam Latinam Latin language
quaerit is searching for, discit is learning

is looking for docta skiliful, good at
habet has her job
contentus satisfied satis enough
emit buys gheu! alas! oh dear!

40 Stage 3



Declensions of Nouns

A Complete the following table.

1st declension 2nd declension | 3rd declension
Nominative | puell _ serv__ mercitor, canis, led, Cléméns
mercatér__, can__, ledn
ccusative 1 - — —
& Pueth_.. serv... Cléement__

B Indicate to which declension each of the following nouns belongs and whether it is
Nominative or Accusative. Then write the other form (i.e. if the noun is Nominative,
write the Accusative form). One is done for you.

Declension

Nom./ Acc.

Other Form

pictor

3rd

Nom.

pictorem

Metellam

tonsbrem

cibus

mercator

navis

vénalicium

ancilla

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Grumid

10

canem

11

cénam

C  Put each of the following nouns into the table according to its declension.

viam dominus matrem Grumid taberna coquus meénsa senem amicum

1st declension

2nd declension

3rd declension




Snake Sentences

Translate each English sentence into Latin by circling the correct Latin. One is done for you.

1 Caecilius is walking towards a ship.

in navem
Caecilium audit.

2 The slave-dealer greets Caecilius.
vénalicium Caecilium surgit.

vénalicius Caecilius salttat.

3 Syphax has a large slave.
Syphacem magnus servus habet.

Syphax magnum servum bibit.

4  The banker is not satisfied.
argentarius nén est contentum.

argentarium exit contentus.

5 Caecilius looks at the slave-girl.
Caecilius ancilla exspectat.

Caecilium  ancillam spectat.

6 The slave-girl cooks an excellent dinner.
ancilla céna optimam coquit.

ancillam cénam optima circumspectat.

7 Alas, the slave-girl does not please Metella.
éheu! ancillam Metella non dormit.

satis! ancilla Metellam dalectat.
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Vocabulary Checklist

agit does

negdtium agit does business, works
anulus ring

céra wax, wax tablet
coquit cooks

ciir? why?

&, ex out of, from

ego I

Eheu! alas! oh dear!
habet has

inguit says

iidex: itdicem Judge

mendidx: mendacem liar

peciinia money
perterritus terrified

poéta poct

quaerit searches for, looks for
quis? who?

reddit gives back

satis enough

sed but

signum sign, seal, signal
ta you

véndit sells

vocat calls

ta
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1 Grumid: s 4 Syphax:
ego sum Coquus. ego sum vénalicius.
ego cénain coqud. ego servum véndd.
2 Caecilius: 5 poéta:
ego sum argentarius. ego sum poéta.
ego pecliniam tened. ego versum recito.
3 Pantagathus: 6 Celer:
ego sum tonsor. \ ego sum pictor.
ego barbam tonded. N ego lebnem pingd.




g
5
4
10 Quintus: quid th véndis?
venalicius: ego servum véndo.
-
w
.&.
8 Quintus: quid ta tenés? - 11 Quintus: quid i recitas?
Caecilius: ego peciiniam tened. | pofta:  egoversum recitd.
i
9 Quintus: quid ta tondeés? 12 Quintus: quid tii pingis?
tonsor:  ego barbamtonded, b pictor:  ego lednem pingd.



13 Metella: quis es tG?
ancilla: ego sum Melissa.

14 Metella:  quises ti?
vénalicius: ego sum Syphax.

15 Metella: quisestit?

tonsor: ego sum Pantagathus.

B35 5 ]
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Hermogenés

Caecilius est in ford. Caecilius in ford argentariam habet.
Hermogends ad forum venit. Hermogenés est mercator Graecus.
mercator ndvem habet. mercator Caecilium salitat.

“ego sum mercator Graecus,” inquit Hermogenés. “ego sum
mercator probus. ego pectiniam quaerd.”

“¢ir ti peciiniam quaeris?” inquit Caecilius. “t navem habés.”

“sed navis non adest,” respondet Hermogenés. “ndvis est in
Graecia. ego peciiniam non habeé. ego tamen sum probus. ego
semper peciiniam reddd.”

“eccel” inquit Caecilius. “ego céram habed. tit anulum habés?”

“ego anulum habed,” respondet Hermogenés. “anulus signum
habet. ecce! ego signum in céra imprims.”

Caecilius peciiniam tradit. mercator peciniam capit et & foré
currit.

gheu! Hermogenés ndn revenit. mercator peciiniam ndn reddit.
Caecilius Hermogenem ad basilicam vocat.

argentiriam banker’s siall céram wax tablet
Graecus Greek anulum ring

probus honest signum seal, sign

ciir? why? egoimprimd Ipress

non adest is not here tradit hands over
inGraecid  inGreece capit takes

tamen however currit runs

semper always ad basilicam o the law court

egoreddd  Igiveback

A corner of the forum with shops opening off the colonnade.
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in basilica

iiidex basilicam intrat.
tadex: quis es ti?
Caecilius: ego sum Lucius Caecilius jucundus.
dex: tu es Pompéianus?
Caecilius: ego sum Pompeianus. 5
iadex: quid titin urbe agis?
Caecilius: ego cotidié ad forum venid. ego sum argentarius.
jadex: ciir t@ hodié ad basilicam venis?
Caecilius: Hermogenés multam pectiniam débet.
Hermogenés peciiniam non reddit. 10
Hermogengs: Caecilius est mendax!
jadex: quises ti?
Hermogenés: ego sum Hermogencs.
fadex: Hermogenés, quid ta in urbe agis?
Hermogends:  ego in ford negdtium ago. ego sum mercator. %
idex: quid tii respondés? ti peciiniam déebes?
Hermogenés: ego peciniamnon débed. amicus meus est testis.
amicus: ego sum testis. Hermogenés peciiniam non débet.
Caecilius est mendax.
Caecilius: ti1, Hermogenés, es mendax. amicus tuus quogque 2
est mendax. Hi peciiniam nén reddis ...
iadex: satis! tit Hermogenem acciisas, sed tiremnon
probas.
Caecilius: ego céram habed. ti signum in céré vidés.
Hermogenés: &heu! 25
iidex: Hermogenés, ti anulum habés?
Caecilius: ecce! Hermogenés dnulum célat.
radex: ubi est anulus? ecce! nulus rem probat. ego
Hermogenem convinco.
idex judge meus my, mine
quis? who? testis witness
Pompéiinus a citizen of tuus your
Pompeii, Pompeian i acclisas you accuse
quid tii agis? what do you do? tii rem nén probas  youdonot
inurbe inthe city prove the case
cotidig every day celat is hiding
hodie toitay ubi? where?
débet owes ego convined 1 convict,
mendax liar Ifind guilty




A Day in Court

Here is a reporter's version of Hermogenes’ trial with some of the details left out.
Referring to in basilicd, page 58 in your textbook, fill in the blanks.

After the judge entered the |, he asked Caecilius’ name, Then he wanted
to know if Caecilius was a and what he did in the
. Caecilius told the judge that he wasa and that he
came to the every day. He said that he was bringing a charge against
who owed him and had not it.
Suddenly someone shouted that Caecilius was a . The judge did not
like the interruption and asked ?” The man replied,

"

” When the judge asked him what he was doing in the

, Hermogenes replied that he was a and was doing
business in the : . Then the judge asked if he owed
Hermogenes replied that he and
that he had a friend who was a . Hermogenes' friend claimed that

did not and that

was a liar. This made Caecilius so angry that he shouted out that was
a liar and so was his . The judge interrupted and said that Caecilius
had to his case, Caecilius said that he had a
and that the judge could Hermogenes’ in the wax.

groaned, and the judge asked him if he had a

Caecilius told the judge that Hermogenes was his ring. The judge

demanded the and, after comparing the seal of the ring with the sign

in the wax tablet, announced that the proved the case. Then the judge
Hermogenes.




P What Person?

A Here are some actions where the subject has been left out. Complete the table with
the correct person: ego, til, or servus. Then translate. One is done for you.

[ Person Translation
servus currit. | The slave is running.
____venis.

____ laboro.

B Circle the correct verb and translate each sentence.

o W B W N e

Hermogengs (sum, es, est) mendax.

ego (sum, es, est) mercétor probus.
ti céram (habed, habés, habet).

Person

Translation

_habed.

vocat.

videés.

ego peciiniam non (débed, débés, debet).

td signum in anuld (video, vides, videt).

ifidex mercatdrem (convined, convincis, convingcit).

C Referring to lines 6-9 of Hermogenés, page 57 in your textbook, find examples of verbs
to fill in the spaces in the table below.

Person

Examples

1st person / 1

2nd person / you

3rd person / he, she, it




mgwm 5
Vocabulary hvm%:m”
adest is here
adsunt are here
agricola farmer
ambulat walks
audit hears, listens to
climor: clamodrem shout, uproar
contendit hurries
currit runs
euge! hurrah!
fabula play, story
fabulam agit acts ina play
fémina woman
hodig today
iuvenisiiuvenem youngman
meus my, mine
multus much
multi many
optimus very good, excellent, best
petit heads for, attacks, seeks
plaudit applauds, claps
puella girl
senex: senem old man
spectat looks at, watches
stat stands
turba crowd
ubi? where?
urbs: urbem city
venit comes

Sta ge 5

About the Language I
A Inthe mnm”.»\mzn ,m&mmm\ you ?@m met mwsnmsnam fike these: -
puellasedet. =~ seryus laborat.
. Thegirlissitting.  The slave is working.
led currit. mercator dormit. +l
_ Thelionis running. The merchant a%ﬁam

Sentences like these refer to one person or %Sm. and in each
sentence the form of both words (the noun and the emqu is said
tobe msmﬁaﬂ

. B Sentences which refer to more than one person or thing use a
different form of the words known as the plural. Compare the
S m:;mﬁmn and plural forms in the following sentences:

singular . plural
“puella labdrat. puellae laborant.
- The girl is warking. . The girls are working.
2 servus ridet. - servirident, -
& The slave is Exxxﬁw ~ The slaves are Enwwﬁ%
, led currit. lednés currunt.
The lion is running. The lions are running.
mercator dormit. - MercAtorés dormiunt.

. The ﬁs\%ﬁ is sleeping. - The. g&mﬁm are sleeping.

_:Note thatin each of these sentences both the noun and the verb
wrcs. the a&mmmmﬁﬁm between singular and plural:

: ,n HCO* mmmn: at -.m sentences in mﬂoceﬁ B and note the difference
between the m_nmﬁmn and ﬁ_:w& formis of the verb.

e mmSWgS« Lo plural

Yo laborat labdrant
ridet “rident
currit - currunt-
dormit . . dormiunt

In each casethe wgm&mﬁmﬁ&um is-tand the pluralendingis -nt.

D annm :Qi rmcb mwoim m-m a&mnmbnm vﬁémw: isand are.

ésha 18 Bmwnwgn&w m&# in via.
The: Smxn»ﬁa»m arein the &,«m&

Sﬁ&amn estin via:
- The g&s_ﬁ Nm in'the street.

E ﬂ:ﬁrﬁ. mﬁuﬁ“m&@m

amicus mb\&im» wﬁ:ﬂ mQ@&u:»

actor clamat. Actorés clamant.

feminae plaudunt. fémina plaudit..
vénalicil intrant. vénalicius intrat.
‘ancilla respondet, ancillae respondent.

senés-dormiunt. senex dormit.

O U e B e

About the Hwﬁ@:mmm I

‘A Studythe mom&s:sm mxmgﬁmm of m»nm:mmh mﬂ@ plural mon:m

* singular’ Ea*&
puellarxidet. « puellae rident.
" The girlis smiling. The girls are smiling.
servusambulat. serviambulant.” -
- The slave is walking.. . . The slaves are walking.
- mercatorcontendit. ' . mercatdres contendunt..

* - The-merchant N.m hurrying. 3& %&Sx& are ?&Q&m

B rmnv of the :aﬂﬁm in vo_a me isin z_m nominative case, wmnmcmc
it refers to a person or persons’ Src are w.mnmana:uw some mnsa? :

A vﬁmzwa servus,and 9383» are 9@.&9@ 505592&» m»n@nrﬁ. :

‘and puellae, servi, mam Enmnw& are’ ?.B—w:wmﬂs ﬁ_ﬁﬁ

D Z.u:nm the ?:,Bm Qm nrm 5083&2@ h&ﬁumﬂ 5 25 5&3&3
declensions: i3 i ;

?ﬁ:mm
ancillae
3 féminae
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13 actor in scaena stat.

14 actorés in scaena stant.

Nz

# v
A
S
XSl
v
>3
5 i

N
2

A
- 19 iuvenis plaudit. 20 fuvenés plaudunt.




actorés Poppaea

magna turba est in urbe. feminae et puellae sunt in turba. senés Poppaea est ancilla. ancilla prope idnuam stat. ancilla viam spectat. dominus in

quoque et juvends sunt in turba. servi hodié non laborant. senés hortd dormit. dominus est Lucrio. Luctio est senex.

hodié non dormiunt. mercatorés hodié non sunt ?nc@wm Poppaea: ego amicum meum exspectd. ubi est amicus?

Pompéiani sunt 6tiosi. urbs tamen nén est quiéta. Pompéiani ad (Lucrio stertit.)

theatrum contendunt. magnus clamor est inurbe. 5 eheu! Lucrid est in villa. 5
agricolae urbem intrant. nautae urbem petunt. pastorés dé (agricolae in vid climant.)

monte veniunt et mnmv E.gma aozmmam::v turba per portam ruit. agricolae: euge! agricolae hodié non labdrant!
nantius in ford clamat: "actorés Poppaea: Lucri6! Lucrid! agricolae urbem intrant. agricolae

sunt in urbe. actdrés sunt n adsunt,

wﬂ»ad. %«mmmzm Mﬂwﬁmg Mmm. ” Lucrio:  (sémisomnus)a ...a ... agricolae? w

riscus fAbnAm: DORMAIG G pueri:  eugel Sorext Actius! actorés adsunt.

actords sunt Actius et Sorex.”
Caecilius et Metella & villa
discédunt. argentarius et uxor ad

Poppaea: Lucri6! Lucri6! puerd per viam currunt.
Lucrio: quid ti clamas, Poppaea? cir tii clamorem facis?
. Poppaea: Lucrid, Pompéiani clamorem faciunt. agricolae et puerl

theatrum ambulant. Cléméns et # suntin via. 5
Melissa ad theatrumcontendunt. Lucrio: ciir Hi mé vexas? )
sed Grumid in villa manet. Poppaea: actorés in thedtrd fabulam agunt.
. Lucrid: actorés?

16 i
ﬂﬂw wm» memw Poppaea: Sorex et Actius adsunt.
feminae woren i uid v kit "

" Poppaca: (irita) senés ad thedtrum ambulant, iuvendsad
theatrum contendunt, omnés Pompéiani ad theatrum
ruunt. dctorés in theatrd fabulam agunt.

puellae girls
juvenés young men

Gtibsi at leisure, with time off, idle ;
quista guict . Lucrio:  euge! actorés adsunt. ego quoque ad theatrum

contendo. 25
® (exit Lucrid. amicus villam intrat.)
amicus:  salvé!mea columbal
. Poppaea: Grumid, déliciae meae! salvé!
. Grumid:  ubiest dominus tuus?
i Poppaea: Lucrid abest. 3
© Grumio:  euge!

adthedtrum fothetheater
contendunt  hurry

clamor shout, uproar

agricolae Sfarmers

nautae sailors

petunt head for, seek

pastorés shepherds

démonte  down from the mountain

perportarn  through the gate

ruit Qawamw. & euge! hurrait! fabulam agunt actinaplay

niintius messenger i adsunt are here ti dicis yousay

fabulamdat is putting on a play 3 ”M““Mgnﬁm meﬁ#@ M”MMMM Lomba Mww

uxor wife ., . dove

manet  remains, stays Two actors inmask and costume. D ke Slidacmess Tar =
These statues were found ina "D .. vexds you annoy

garden in a house in Pompeii.




Agreement of Subject and Verb

A Circle the subject which correctly agrees with its verb. Translate each sentence.

1

NSy Wt e W o

(actor, actdrés) sunt in theatrd.

(servus, servi) in villa manet.

(puer, pueri) in vid clamat.

(agricola, agricolae) per urbem currunt.
(canis, cands) in via dormiunt.

(filius, filif) patrem salutat.

(pater, patrés) in tablind laborant.

B Circle the verb which correctly agrees with its subject. Translate each sentence.

1
2
3
4
5
6
7

itdex basilicam (intrant, intrat, intrd, intras).

poéta ad thedtrum (ambuld, ambulat, ambulant, ambulas).
ego (sum, est, es, sunt) Metella.

Sorex et Actius (adsum, adsunt, adest, ades).

ctir tit hodié in basilicam (venid, veniunt, venis, venit)?
argentaril peciniam (habed, habés, habet, habent).

mater cibum (gustat, gustant, gustas, gustd).

C Fill in the blanks to change the following sentences from singular to plural.

Translate the new senfence.

1 dominus pectiniam habet. domin peciniamhabe

2 ancilla Grumiénem délectat. ancill . Grumioénem délecta

3 mercator agricolam videt. mercator agricolam vide

4 ndntius in ford clamat. nanti in ford clama

5 iuvenis in theatrum ambulat. iuven in thedtrum ambula

6 puer respondet. puer responde .

7 senex dormit. sen dormiu

8 coquus cénam optimam parat. coqu cénam optimam para_____
9 ubi est villa? ubi vill___ ?




Stage 6
Vocabulary Checklist
abest is out, is ubsent
aberat was out, was absent
avarus miser
bonus good
emit buys
erat was
ferbeiter fiercely i
festinat hurries i
fortis brave, strong .
far: firem - thief
infans: infantem baby, child
intenté intently
libertus freedman, ex-slave
Blim once, some Hme ago
parvus small, little
per through
postquam after, when
pulsat hits, punches, whacks
quod because
rés thing
serabit writes
subitd suddenly
superat OVETCOmEs, QUETPOWETS
tum then
tuus your, yours
vituperat finds fault with, ,
tells off, curses i

\ Sits

LA Al »rm stories in i the ?&» five St mwmvs\mnm setin z.»m E@mmﬁ#s:n
¢ | inevery sentence the verbs: 22@5 %mvn»mma tense. mn&% the-
. following mx@?mm hse R S e DAt e

|| PRESENTTENSE ~ Vel
i sawmg servus _mvowﬁ Qm&ng SS»won ?25% is 83»:&
‘ m?«&

" translation:
g7 ?wmﬁ%ﬂﬁmdmm

ik ..ﬂswiﬂ. wo@nu nn&.ncm»
& gﬁmﬁw 5 roic mmnnvw»

el

i3 wmws in mano pﬂ.vc_nvma

m&ﬁw&

wcavﬁm:_ <:EE v?»w»:# %

o EE&Q gmm
:&z%&&w ooasﬁm :_5:5
: - Clemens ngonmg at m

) nw&.& amid Ommﬁrsﬁ

% s sal@tavérunt: :
/s ‘tavenés ad Svmﬁwm.s: S Theyoung men:
4 e ?m~§m<m25 oS 53& toan inn.

7S 0&3?:,@ m& S&Sv.u of theimp 1@2 m:& mxu,mmﬁ nmzamm S.:r
s »g mzm:&m of the present tense:: : g

AT, mi%ima 15&

o vwmmﬂﬁ. ‘- portat - portant -

i, IMPERFECT . portabat - voﬂmvwn? i rap
i PERFECT - portavit portaverunt .G . ooy

. Youcan see that in the imperfectand: vm&mnﬂ tenses; as §9 the
‘' present tense, the singular m:mm in “tand the ﬁ?«& in-nt.

mmﬂs mwva_.ma 3& m~§mm.8e~kon ‘Qm &ndmm Eméclnzw.

B ,Emwm.mn 6, wmnuﬁmm wrm mncw:. rmﬂom vod in :..m ﬁwmn %Q; y?\m:,
' met the imperfect tense and: the vhnmnnn tense: Study ‘the
- different .endings-of »wm go%mm, wm:mmm wsn_ _rmﬁ ﬁ:mrmr

D Zoanm how gﬂs mro‘%m :.Fa aummnmnnm ggamﬁ is, are, and was, .

were.

: &a»&ﬁ‘ Sy ;&5& :
PRESENT  Caecilius estin SE_:Q. :servi suntin ncwbm
 Caecilius is in the study. . _ Theslavésarein the w&%«z
;aﬁ%mnﬂ Caecilius eratin ford. . mmnﬁ erantinvia. =

D@szm was inthe \915: ‘3,3. slaves were in the street.

E Inthe ?&345@ mxmBEmm %o: EE mm.m gn 9@ pgmﬁ.mmﬁ Sﬁmm.
is often used ohwb 9&55 or m;:w:o: Sgnr ‘was moﬁm on for -

some Eﬁm

vaw et Bﬂmn m&nﬁi

infans in waﬁﬁo acnﬂ&uwﬁ
Theé baby 1 Snm &m&ﬁam in »xm “The w&r&. and §3wm1$w«m :
w&é&a agsw Xt s

F The mmnmmﬁ nmzm@ on- Em o?mn 5:@ is often used ‘of a
- completed action or an action Ewn wuﬁmﬁza once.

wm:momw Bﬂn&oﬁmﬁ v: »m»<= woBﬁ@wa m@ﬁa&uﬁ.
; ~.Jaudavérunt. -
.me \3:5‘ ﬁsaﬁwma aam 33&85 “The Fumanﬁaau vﬁﬁmm& the
\«3:3.



5 Clemeéns erat fortis. 6 sed canis Clémentem superavit. 11 servierant jaetl. 12 serviQuintum laudavérunt.




Cléméns in ford ambulabat. turba maxima erat in ford. servi et
ancillae cibum emébant. multi pistorés panem véndébant. poéta
recitabat. mercator Graecus contentibnem cum agricold habebat.
mercator iratus pecaniam postulabat. subitd agricola Graecum
pulsavit, quod Graecus agricolam vituperabat. Pompéiani
ridébant, et agricolam incitabant. Cleméns, postquam clamorem
audivit, ad pugnam festinavit. tandem agricola mercatorem
superavit et & ford agitavit. Pompéiani agricolam fortem
laudavérunt.

pugna fight pulsivit  hit, punched
maxima very large quod because

erat was incitibant  werewrging on
pistorés bakers pustquam  when, after
panem bread festindvit  hurried
contentibnem  argument superdvit overpowered
cumagricold  withafarmer agitavit chased
postulibat was demanding

Shopping for dinner,

AT

Felix

multi Pompéiani in taberna vinum bibébant. Cléméns tabernam
intravit. subitd Cléméns “Felix!” clamavit. Cléméns Félicem laeté
salatavit. Félix erat libertus.

Cléméns Feélicem ad villam invitavit. Cléméns et Felix villam
intravérunt. Cléméns Caecilium et Metellam quaesivit. Caecilius
in tablind scribébat. Metella in hortd sedébat. Caecilius et Metella
ad atrium festindvérunt et Félicem salutdvérunt. postquam
Quintus atrium intravit, Félix juvenem spectavit, libertus erat
valdé commotus. paene lacrimabat; sed ridébat.

fum Cléméns ad culinam festinavit. Grumid in culind
dormiébat. Cléméns coquum excitavit et tétam rem narravit.
coquus, quod erat laetus, cénam optimam paravit.

laete happily
libertus  freedman
invitivit  invited

valdé very much, very
commbtus  moved, affected
paene almost
lacrim3bat wascruing
tum then

excitivit  wokeup, aroused
totamrem  thewhole story
narravit told

pardvit prepared




Félix et fir
post cénam Quintus rogavit, “pater, ciir Félix nuncest libertus? olim erat

servus tuus.”
tum pater totam rem nirravit.

Caecilius:  Felix olim in tablind scribébat. Felix erat solus.

Cléméns et Grumid cibum in ford quaerébant. 5
Metella aberat, quod sororem visitabat.

Felix: pater tuus aberat, quod argentariam in ford
administrabat.

Caecilins: némd erat in villa nisi Félix et infans. parvus infansin
cubiculo dormiébat. subit6 far per idnuam intravit. w0
fiir tacitd Atrium circumspectavit; tacité cubiculum
intravit, ubi infans erat. Felix nihil audivit, quod
intenté laborabat. fiir parvum infantem & villa tacite
portabat. subitd infans vagivit. Feélix, postquam
clamorem audivit, statim & tablind festindvit. 5
“furcifer!” clamavit Félix iratus, et furem ferdciter
pulsavit. Felix firem paene necavit. ita Felix parvum
infantem servavit.

Felix: dominus, postquam rem audivit, erat laetus etmé
iiberavit. ego igitur sum libertus. 2

Quintus:  sed quis erat infans?

Caecilius:  erat Quintus!

fir thief incubiculd inabedroom
post after tacité quietly
rogavit asked ubi where

nunc now nihil nothing
olim orice, some time ago portabat began to carry
s0lus alone vagivit cried, wailed
aberat was out statim at once
sordrem sister necavit killed
administribat  was looking after ita in this way
nisi except servavit saved
infans child, baby Tiberavit  freed, set free

parvus litile, small igitur therefore, and so




%3 What tense is it?

A Examine the foliowiitg pool of verbs. Decide whether each verb is present, imperfect, or perfect
and write it in the appropriate column in the table.

ambulavit vidébant vocavérunt dormit

stant petis stabat ambulant

scribit dormiébant superas petivit

erat vocat superavérunt vided

{-Present 7
Present
Imperfect

i Perfect

B Circle the correct verb to complete each sentence. Then translate each sentence, being careful
to translate the tense correctly.

vénilicius ancillam (véndébat, véndébant).
puer idnuam (pulsavit, pulsavérunt).
actores fabulam (agit, agunt).

1
2
3
4 mater servum (vituperavit, vituperavérunt).
5 fures ad forum (venit, veniunt).

6

multi mercatords (aderat, aderant).

Quintus per viam ambulabat. subitd Quintus climorem audivit.



Stage7 .
Vocabulary Checklist
cénat:cenavit eafsdinner, dines
centurid centurion
conspicit: conspexit caiches sight of
cum with

facit: fécit niakes, does

heri yesterday
ingéns:ingentem  huge

intellegit: intellexit  understands
lacrimat: lacrimavit  cries, weeps
mortuus dead

nirrat: narravit tells, relates

necat: necavit Kills

nihil nothing

omnis all

parat: paravit prepares

pestis: pestem pest, rascal
poculum cup (often for wine)
procedit: processit  advances, proceeds
prope near

pulcher: pulchrum  beautiful, handsome
rogat: rogavit asks i

tacite quietly, silently
tamen however

terret: terruit frightens

umbra ghost, shadow
valde very much, very

m*ummn 7

- About the Language I

A Study the following example:

mercator Caecilium visitabat. mercator villam intravit.
A merchant was visiting Caecilius. The merchant entered the house.
B InStage7, you have met a shorter way of saying this:
‘mercator Caecilium visitabat. villam intravit
A merehant was visiting Caecilius. He entered the house.
The following sentences behave in the same way:
amici cum Caecilio cénabant. coquum laudavérunt.
 Friends were dining with Caecilius. They praised the cook. .
ancilla in atrio stabat. dominum salatavit.
The slave-girl was standing in the hall. She greeted the master.

' C Notice that Latin does not have to include a separate word for
ke, she, or they. intravit can mean he entered or she entered,

am.vmﬁ&am on thecontext.

D Further mxwamwmmu

1 Grumi6 in culina laborabat. cénam parabat.

actorés in theatro-clamabant. fabulam agébant. .
“Metellanon erat in villa:in hortd ambulabat: -
liberti in taberna bibébant. Grumionem salitavérunt.
‘juvenis poculum hausit. vinum laudavit.

TR )

About the Language Il

A InStage6,you E..& wgmw.mm of the perfect tense. They looked
like this: S s
. senex ad tabernam ambulavit. amiciin urbe dormivérunt.
The old man walked to the inn. The friends slept in the city.
- This is a very common way in which Latin forms the perfect
tense. X

‘B InStage7, you have met other forms of the perfect tense. Look

at the following examples: ;
PRESENT PERFECT
. singular .W " plural
_ apparet apparuit apparuérunt
: 5 . sjhe appeared : they appeared
o ol e b dixerurit
" sthesaid . . theysaid. .
discedit discessit  discessérunt
£ sthe left - “they left
facit fecit - fecerunt
" sfhemade - theymade
capit cépit . cépérunt
R | sfhetook . they ook
© vehit venit ‘yénérunt

WG Compare this with the way wogm words behave in English:.
Isend Isent Iread Iread -
Irun  Iran’ ;

Igive lgave
o Icome  Icame .

D If you are not sure whether a particular verb is in the present

" tense or the perfect tense, you can check by looking itupin the

. Comiplete Vocabulary section in the back of the book. Also,

‘beginning with the Vocabulary Checklist for this Stage, verbs

will be presented in two forms: the present tense, 3rd person

singular, and. then the perfect tense, 3rd person singular,
followed by the meaning for the present tense form.



7 amici optimum vinum
bibérunt.

1 amicus Caecilium visitabat. 2 Caecilius amicum exspectabat.
villam intravit. amicum saltavit.

3 amicus cum Caecilié cénabat. 4 amicus poculum inspexit.

cénam laudavit. vinum gustavit.

5 amicus poculum hausit. 6 Caecilius plausit.
tum fabulam narravit. “euge!” dixit.
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tandem surréxérunt.

§ serviin atrio stabant.
januam aperuérunt.
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9 Caecilius et amicus
“yale” dixérunt.
amicus & villa discessit.




fabula mirabilis
multi amici cum Caecilié cénibant. Felix quoque aderat. omneés
amici coquum laudavérunt, quod céna erat optima.

postquam omnés cénavérunt, Caecilius clamavit, “ubi est
Decéns? Decens non adest.” tum Caecilius Clémentem & villa misit.
servus Decentemn per urbem quaesivit.

postquam servus & villa discessit, Félix poculum hausit. tum
Iibertus fabulam mirabilem narravit:

“&lim amicus meus ex urbe discédebat. nox erat, sed lina pléna
liicebat. amicus per viam festinabat, ubi silva erat, et subitd
centuridnem conspexit. amicus meus centuridnem saliitavit.
centurid tamen nihil dixit. tum centuri6 tunicam déposuit. ecce!
centurid evanuit. ingéns lupus subité apparuit. amicus meus valdé
timebat. ingéns lupus ululavit etad silvam festinavit. tunica in via
jacebat. amicus tunicam cauté inspexit. ecce! tunica erat lapidea.
tum amicus rem intell@xit. ille centurio erat versipellis.”

fabula story
mirabilis marvelous, strange
misit sent
discessit departed, left
poculum wine-cup
hausit drained

ex urbe from the city
nox night

lina moon

pléna fall

Hicébat was shining
silva woods, forest

centuribnem  centurion
chnspexit caught sight of

dixit said

déposuit took off

&vanuit vanished

lupus wolf

apparuit appeared

ululavit howled

cauté cautiously
inspexit looked at, examined
lapidea made of stone
remintellaxit understood the truth
ille that

versipellis werewolf

post cénam

postquam Caecilius rem explicavit, omnés amici tacébant. mox
amici “vale” dixérunt et & villa discessérunt. per viam fimidé
procédebant. nitllae stéllae lacgbant. niilla lana eratin caelo. amicd
nihil audivérunt, quod viae désertae erant. amici per urbem tacité
procédébant, quod umbram timébant.

subito félés ululavit. amici valdé timébant. omnés per urbem
perterriti ruérunt, quod dé vita déspérabant. clamorem mirdbilem
faciébant, multi Pompeiani erant solliciti, quod clamdrem
audivérunt. Caecilius tamen clamdrem ndn audivit, quod in
cubiculd dormigbat.

explicavit explained

valé govd-bye

timide nervously

procédébant were advancing, were proceeding
niillae stéllae no skars

incaeld in the sky

deésertae deserted

félés cat

ruérunt rushed

dé vita désperabant were despairing of their lives
solliciti worried, anxious




Decéns

postquam Felix fabulam narravit, Caecilius et hospités plausérunt. tum
omnés tactbant et aliam fabulam exspectabant. subitd clamorem
audivérunt. omnés ad atrium festindverunt, ubi Cléméns stabat.

Caecilius:
Clémeéns:
Caecilius:
Cléemeéns:
omnés:

Caecilius:
servus primus:

servis secundus:

servus primus:

servus secundus:

servus primus:

Caecilius:

hercle! quid est? ciir ti climorem facis?
Decéns, Decéns ...

quid est?

Decéns est mortuus.

quid? mortuus? éheu!

(duo servi intrant.)

quid dicis?

dominus meus ad villam tuam veniébat;
dominus gladiatorem prope amphitheatrum
conspexit.

gladiator dominum terruit, quod gladium
ingentem vibrébat. tum gladiator clamavit,
“{1 m& non terrds, led, ti mé non terrés!
leénés amicum meum in arénd necavérunt,
sed tit mé non terrés!”

Decéns valdé timébat.” i es insanus,” inquit
dominus. “ego non sum led, sum homd.”
gladiator tamen dominum feraciter petivit et
eum ad amphitheatrum traxit. dominus
perterritus cJamavit. Cleméns clamdrem
audivit,

Cleméns, quod fortis erat, amphitheatrum
intravit, Decentem in arénd conspexit.
dominus meus erat mortuus.

ego rem intellego! gladiator erat Pugnix.
Pugnax erat gladiator notissimus. Pugnax
5lim in aréné pugnabat, et leo Pugnicem
necavit. Pugnax ndn vivit: Pugnax est umbra.
umbra Decentem necavit.

hospités

plausérunt

tacébant

aliam

herclet

mortuus

primus

gladiatorem

prope amphithedtrum

secundus
terruit
gladium
vibrabat

inarénd
insanus
homd

eum

traxit
ndtissimus
vivit
umbra

guests
applauded
were silent
another

by Hercules!
dead

first
gladiator
near the
amphitheater
second
frightened
sword

was brandishing,
was waving
in the arena
insane, Crazy
man

him

dragged

very well-known
is alive

ghost



Metella et Melissa

Metella, postquam Caecilius et Quintus et Feélix ad vénationem
processérunt, Melissam in villa quaerébat. Metella culinam
intravit, ubi Grumio laborabat. Grumié eratiratus.

“citr ti es iratus, Grumio? car ferdciter circumspectas?” rogavit
Metella. . 5

“heri Melissa cénam optimam paravit,” respondit coquus.
“hodié ego cénam pessimam pard, quod nullus cibus adest. heri
rmultus cibus erat in culina. ancilla omnem cibum coxit. Melissa est
pulcherrima sed Melissa est pestis!”

Metella & culina discessit et ad tablinum festinavit, ubiCléméns
labérabat. Cléméns quoque erat Iratus.

“Melissa est pulcherrima sed Melissa est pestis!” clamavit
servus.

“quid fécit Melissa?” rogavit Metella.

“heri Melissa in tablind labérabat,” respondit Clemens. “hodié 15
ego in tablino labord. ecce! cérae et stili absunt. nihil est in locd
proprio.”

Metella, postquam & tablind discessit, hortum intravit. Metella
Melissam in hortd vidit. eheu! ancilla lacrimébat.

“Melissa, cir lacrimas?” rogavit Metella. 20

“lacrimd quod Grumid et Clémeéns mé vituperant,” respondit
ancilla.

“ego tamen t& non vituperd,” inquit Metella. “egotélaudo. eccel
0 crinés meds optimé componis. stolam meam optimé componis.
fortasse Grumié et Cléméns té non laudant; sed ego té laudd, quod - 25
mé diligenter cliras.”

heri yesterday
pessimam very bad
coxit cooked
pulcherrima  very beautiful
fecit has done
stili pens

in locd proprid  in the right place
vidit saw

crinés hair

optim@ very well
compOnis arrange
stolam (long) dress
diligenter carcfully
clirds take care of

114 Stage 7



Name that verb!

Referring to Metella et Melissa, page 114 in your textbook, circle the items which give the

correct grammatical identification for each verb below. One is done for you.

Person Number Tense
1st sing. present
1 processérunt, line 2 2nd imierfect
1st sing. present
2 erat,line3 2nd pl. - imperfect
3rd perfect
1st sing. present
3 es,lined 2nd pL imperfect
3rd perfect
Ist sing. present
4 coxit, line 8 2nd pl imperfect
3rd perfect
1st sing. present
5 laborabat, line 11 2nd pl imperfect
3rd perfect
1st sing, present
6 feécit, line 14 2nd pl imperfect
3rd perfect
Ist sing. present
7 absunt, line 16 2nd pl imperfect
3rd perfect
1st sing. present
8 vidit, line 19 2nd pl imperfect
3rd perfect
1st sing. present
9 lacrimabat, line 19 2nd pL imperfect
3rd perfect
Ist sing. present
10 laudo, line 23 2nd pl imperfect
3rd perfect
1st sing. present
11 ciirés, line 26 2nd pl imperfect
3rd

perfect



Snake Sentences

Translate each English sentence into Latin by circling the correct Latin word or phrase.
1 “Melissa is a pest!” shouted the cook.

sum clamavit
Melissa es pestist” clamabant coquum.
“Melissam erat clamavérunt coquus.
est clamat

2 Now my son has saved Felix.

& ’ servaverunt.
onm ﬁh:]m xineum Felicem servat.
fune fili met Felix servabat.
tamen filius meus —
servavit.
3 After they heard the strange noise, all the friends were afraid.
wm anjxcmn, dAm wiabilem auiw:, timébat.
ommis am;ic?s, quod Jamor mirabilis au d;e at, @L
omnes amici, postquam lamares mirabiles au | unt, timuit.
omnis amicus, audivérunt,  timébant.

4 My friend was hurrying down the street and suddenly caught sight of a centurion.

amicus meus festind cauté
amici mel per villam festinabas of subitd
amicos meds per viam festinavit valdé
amicum meum festinabat tacité
centuric conspexérunt.
centuriénem conspicit
conspiciebat.

5 They were praising the cook because the dinner was excellent.

laudabat - est optimus.
coquus o céna .
o laudavérunt quod Etae erat oph.mazn.
um laudant postquam - sunt optima.

laudabant erant  optimae.



Stage 8

Vocabulary angmﬁ

wgitat: agitavit chases, hunts

:onstimit: cOnstmpsit  eats

Jucit: dixit leads

um him

‘acile easily

‘erdx fierce, ferocious

sladius sword

1abitat: habitavit lives

aic this

gnivus cowardly (also lazy
in other contexts)

ncitat: incitavit urges on, encourages

aintius messenger

2&s: pedem foot, paw

porta gate

postulat: postulavit demands

suer: puerum boy

pugnat: pugnavit Ffights

recumbit: recubuit lies down, reclines

saepe often

sanguis: sanguinem  blood

silva woods, forest

spectaculum show, spectacle

statim atonce

totus whole

Mwm ge 8

About the Language I

A From mgmww oaimnamu you have met mmﬁonan@m ES nwmam

amicus puellam salaitat: - The ?w;& wz«&m the girl.
dominus servum vituperabat.  Themaster was cursing the
slave.

pueri leGnem mvmﬁaﬁmg nt. . Theboys S&nw«u the lion.

In each of these mgﬁmm\ the person who has mogm»rz,.m done

to ».ES or her is indicated in ﬁ&ua by the accusative singular.

- B InStage 8, you have met wmmwmsmmm like these:

amicus puellds salitat. The friend greets the girls.

dominus servGs &?wﬁ,mwﬁ.. The master was cursing the
. slaves. . ..

pueri lednés mwmnﬁﬁ,ﬂgw . The boys watched aﬁ lions.

* In these examples, the persons who have something done to
- them are indicated in Latin by the nn&mﬁ&(@ plural.

C You have now met zﬁ momoém cases:

FIRST SECOND THIRD

DECLENSION DECLENSION ~ DECLENSION
SINGULAR o
nominative puella servus mercator
accusative  puellam servum mercatorem
PLURAL .
nominative  puellae servi - mercitores
accusative . puellas servos mercatorés

D wc;:&. exam Emv

1 agricola mmw&waogg E:&msn mmzmoww muw&&cwmw laudavit.

. 2 servus wmanc_nn: interfecit, mm.?& mmnnasw 53%2»
3 ‘centurid servos laudavit.
4 puer Actbrésad theatrum a:x:
5 ‘senex dctoremad forum mn&»
6 aricus fabulas narravit: -
7 amiciancillam %EBEER
8 agricolae nantios audiverunt.

About the _rgm:wm,m II.

A Study the momoaﬁbm vm:.m om mm:nmsnmm

. Pompéianierantirati.
The Pompeians were an md\ ﬁﬁ mQSuaaam were. very. ﬁ:%@
gladiator estnotus.. «* . gladiator est ndtissimus. -
The gladiator is famous. = - The mEnSSa is very famous.
gnatereratlaeta.’ - © matereratlaetissima.
The motherwas \Sﬁ The mother was very happy.

,—.?m Soam EGQEJﬁm mna wzosﬁ mmmﬁﬁﬁlﬁﬁ«»m Zocaww.os.
i theyare szmrﬁmm in the mxwﬂﬁ&mv above.. e R

B Afew m:mmlmngm mum mo::ma ina mﬁmw@bp way:

monsest wﬁn:mn . MONS. <mms$¢m est m:gﬁm
! The =§§§= is e%.:&fn ?85: Smm:ﬁ:a isvery vmn=§~

c méira. mxmnﬁ_@

1 Bmwnm»ou est wﬁmsm m@:mx est Smc#ﬁscm‘
.2 canis E.mn mm..cx led erat mmno.nﬁmgcm
3T simam narravit.

4

5

& murmillohesierant fortes; mm&xmﬂ rif erant fortissimi.
& ..gm:mmw mnwwvamwm.‘nam. :
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amphitheatrum

7 postquam gladiatorés
Pompgianos salttavérunt,
Pompeéiani plausérunt.

|
& Pompéidni gladiatores intente

spectabant, quod gladiatorés
in aréna pugnabant.

9 spectatorés murmilloneés
incitabant, quod murmilionés
saepe victorés erant.

7 Wl

Gt e

iy

B o pd [l

gladiatorés
Régulus erat senator Romanus. in villd magnifica habitabat. villa
erat prope Nuceriam. Niicerini et Pompéiani erant inimici.
Nitcerini, quod amphitheatrum ndn habébant, saepe ad
amphitheatrum Pompéianum veniébant; saepe erant turbulenti.

Regulus 6lim spectaculum mm,:mz&m:g inamphitheatrd &didit,
quod diem natilem celebrabat. multi Nacerini igitur ad urbem
vénérunt. civés Pompéiani erant irati, quod Nucerini vias
complébant. omnés tamen ad forum contendérunt, ubi nantii
stabant. niintii spectaculum optimum niintiabant:

“gladiatores adsunt! viginti gladiatorés hodié pugnant! rétiaril
adsunt! murmillonés adsunt! béstiarii béstias ferdcés agitant!”

Niicerini, postquam niintios audivérunt, ad amphitheatrum
quam celerrimé contendérunt. Pompéiani quoque ad
amphitheatrum festinavérunt. hi Pompeéiani Nucerinds et
Régulum vituperabant, quod Nicerini erant turbulenti. omnés
vehementer climabant. civés, tamen, postquam amphitheatrum

intravérunt, tacuérunt. primam pugnam exspectabant.

senator Romanus Roman senator

magnificd magnificent
Niiceriam Nuceria (a town near Pompeii)
Nicerint the people of Nuceria
inimid enemies

saepe often

turbulenti rowdy, disorderly
spectaculum show, spectacle
splendidum splendid

adidit presented

diem natalem birthday

celebrabat was celebrating
civés citizens

complébant were filling
niintidbant were announcing
viginti twenty

rétidrii retiarii, net-fighters
murmillonés murmillones, heavily armed gladiators
béstiarii beast-fighters
béstids wild animals, beasts
quam celerrimé  as guickly as possible
hi these

vehementer loudly, violently
tacuérunt - fell silent




h=3 ol =

1 aF€na

duo rétiarii et duo murmillonés arénam intravérunt. postquam
gladiatores spectatorés salitavérunt, tuba sonuit. tum gladiatorés
pugnam commisérunt. murmilionés Pompéianos mem
delectabant, quod saepe victores erant. Pompéiani igitur
murmillones incitabant. sed rétiarii, quod erant expediti,
murmilldonés facile évitavérunt.

“rétiarii nén pugnant! rétiaril sunt ignavi!” clamavérunt
Pompéiani. Nacerini tamen respondérunt, “ratizril sunt callidi!
rétiarii murmillonés décipiunt!”

murmillonés rétiarios fristra ad pugnam provocavérunt. tum
murmillo climavit, “nus murmillo facile duds rétiarios superat.”

Pompéiani plausérunt, tum murmilld rétiarios statim petivit.
murmilld et tétiarii ferdciter pugnavérunt. rétiaril fandem
murmillonem graviter vulneravérunt. tum rétiarii alterum
murmilldnem petivérunt. hic murmills fortiter pugnavit, sed
rétidrii eum quoque superavérunt.

Pompéiani, quod irati erant, murmillénés vituperdbant;
missiénem tamen postulabant, quod murmillonés fortés erant.
Nacerini mortem postuldbant. omnés spectatorés tacébant et
Régulum intenté spectabant. Régulus, quod Niicerini mortem
postulabant, pollicem vertit. Pomp@iani erant irati, et vehementer
clamabant. rétidrii tamen, postquam Régulus signum dedit,
murmillonds interfécérunt.

tuba trumpet anus one
sonuit sounded graviter seriously
pugnam began the fight vulnerdvérunt wounded
commis@runt alterum the second,
victorés victors, winners the other
expediti lightly armed hic this
evitdvérunt avoided missionem release
ignavi cowards mortem death
callidi clever, smart pollicem vertit turned his
decipiunt are deceiving, thumb up
are tricking dedit gave
friistrd inpain interfécérunt  killed

provoecavérunt  challenged

20

venatio

postquam rétiarii ex aréna discessérunt, tuba iterum sonuit. subito
multi cerviarénam intravérunt. cerviper totam arénam currébant,
quod perterriti erant. tum canés ferdcés per portam intravérunt.
canés statim cervés perterritds agitivérunt et interfécérunt.
postquam canés cervos superdvérunt, lupi arénam intravérunt.
lupi, quod valdé ésuriébant, canés ferbciter petivérunt. canés erant
fortissimi, sed lupi facile canés superaveérunt.

Niicerini erant laetissimi et Régulum laudibant. Pompé&iani
tamen ndn erant contenti, sed clamabant, “ubi sunt leénés? car
Régulus lednés retinet?”

Régulus, postquam hunc clamérem audivit, signum dedit.
statim trés leoneés per portam ruérunt. tuba iterum sonuit. béstiarii
arénatn audacissimé intravérunt. lednés tamen béstidriés non
petivérunt. leonés in aréna recubuérunt. lednés obdormivérunt!

tum Pompéiani erant iratissimi, quod Régulus spectdculum
ridiculum é&débat. Pompéidni Régulum et Nicerinds ex
amphithedtrd agitdvérunt. Nicerini per vids fugiébant, quod
valdé timébant. Pompéiani tamen gladids suds déstrinxérunt et
multds Nitcerinds interfécérunt. ecce! sanguis nén in aréna sed per
vias flubat.

iterum again

cervi * deer
&surigbant were hungry
retinet is holding back
hunc this

trés three

audacissimé very boldly
recubuérunt lay down
obdormivérunt went tosleep

fratissimi very angry

ridicubum ridiculous, silly

&debat was presenting

fugiébant began to run away, began to flee
suds their

déstrinxérunt  drew

k




One is not enough.

Make the following sentences plural. Be sure to change every word to its plural form.
Then translate the new sentence.

1 ancilla cnam optimam parabat. ancill cén optim
paraba__
2 amicus clamérem audivit. amic clamor audiv
3 gladiator gladium déstrinxit. gladiator gladi déstrinx
4 pater filium exspectat. patr fili exspecta
5 servus tunicam Inspexit. serv tunic inspex .
6 led gladiatorem necavit. ledn gladiator necav
7 vénator lupum non videt. vénator lup non vide
8 dominus niintium mittébat. domin ninti mittéba
9 Pompégidnus erat iratissimus. Pompéian iratissim
10 mercator est probus. mercator___ _prob
11 pastor ad arénam vénit. pastor_ ad arén vén

12 puer dormit. puer dormiu,

-



XA Snake Sentences

Translate each English sentence into Latin by circling the correct Latin word or phrase,

1

The messenger was announcing the very famous gladiator.

nintium gladiatorés notos

nintit gladiator notus

niintius gladiatérem nétissimum
niintios gladiatorés notissimos

The very clever retiarii avoided the murmillones.

rétiarii callidi murmilld
rétidarium callidum murmillénem
rétiarios callidissimos murmillonés
rétiarii callidissimi

The spectators were praising the very fierce beast-fighters.

spectatorem béstiarii ferdcissimi
spectatorés béstiarius ferdx
spectator béstiarios ferocissimos

The ridiculous fight did not please the Pompeians.

pugnam ridiculam Pompéianus nén
pugna ridicula Pompéianum

pugnae ridiculae Pompéiani

pugnas ridiculas Pompéiands

The citizens were fleeing as quickly as possible.

civés celeriter
civis celerrimé
civem quam celerrimé

nintiant.
nintidbat.
nantiavit.

nintiavérunt.

évitavérunt,
8vitat.
évitant,

évitavit.

laudabant.
laudaveérunt.
laudant,

délectat.
délectabant.
délectabat.

délectant.

fugiéebas.
fugit.
fugiunt.
fugiébant.



